
Feuil1

COURSE DE COTE D'ETRETAT-BENOUVILLE

ETRETAT-BENOUVILLE HILL-CLIMB

Horaire prévisionnel

Provisional timing

This timing is based on the 2009 timing , but it may be subject to changes 

Please , respect the order of the numbers…S'il vous plait , respectez l'ordre des numéros de course…

Samedi 28 Août 2010 9 H / 12 H      : Vérifications administratives sur la place de la mairie d'ETRETAT

Saturday 28th of August 2010 Administrative  scrutineering , on the ETRETAT town-hall place

10 H / 14 H    : Vérifications techniques sur la place de la mairie d'ETRETAT

Technical scrutineering , on the ETRETAT town-hall place

14 H               : Fermeture de la route ( Après , l'arrivée au paddock ne peut se faire que par Bénouville )

Closure of the road ( After , you only can arrive at the paddock from Bénouville )

14H15            : Ouverture de l'épreuve par les maires de Bénouville et d'Etretat  

Opening of the event with the mayors of Bénouville and Etretat  

Un coup de sifflet confirmera 14 H 30        : Premiére montée : Essais libres

les départs des montées First run : Free practice

15 H 45        : Deuxiéme montée : Essais chronométrés

A whistle will be blown to Second run : Timing practice

confirm the starts of the runs 19 H               : Ouverture de la route

Opening of the road

19 H               : Apéritif à la Mairie de Bénouville

Apéritif at the Bénouville town-hall

20 H 30          : Soirée paëlla au paddock Non inclus dans le prix!

Paëlla party at the paddock Not included in the price!

Dimanche 29 Août 2010 8 H                 : Fermeture de la route ( Après , l'arrivée au paddock ne peut se faire que par Bénouville )

Sunday 29th of August 2010 Closure of the road ( After , you only can arrive at the paddock from Bénouville )

11 H / 11 H 50 : Troisième montée : Premiére montée de course

Un coup de sifflet confirmera Third run : First racing run

les départs des montées 13 H 40 / 14 H 30 : Quatriéme montée : deuxiéme montée de course

Fourth run : second  racing run

A whistle will be blown to 15 H 50 / 16 H 40 : Cinquiéme montée : troisiéme montée de course

confirm the starts of the runs Fifth run : third racing run

        Le meilleur temps détermine le classement

        The best time determines the classification

18 H               : Remise des prix , au paddock , pour tous les concurrents

Prizegiving , at the paddock , to all the competitors

But considere that : an off is 15 minutes lost !  Mais prenez en compte qu'une sortie de route , c'est 15 minutes de retard !

Renseignements divers

Other details

 L'épreuve est organisée par l'ASA COTE D'ALBATRE , elle compte pour le Challenge Franco-Britannique des 2 Côtes . 

 The event is organised by the ASA COTE D'ALBATRE , and we are on the NEAFP list . The event is part of the Challenge Franco-Britannique des 2 Côtes .

 La course part d'ETRETAT pour arriver à BENOUVILLE , soit une longueur de 1,5 kilométre , sur la D 11 .

 The event goes from ETRETAT to BENOUVILLE , it means a length of 1.5 kilometer , on the D 11 .

 L'engagement est de 120 € , ( 100 € pour les membres de l'ASA Côte d'Albâtre ) , une licence nationale est obligatoire .

 The entry fee is 120 ( £ 100 ) , and you need a NATIONAL speed licence ( or better ) , and a serious equipment ( helmet , suits , gloves ) .

You may pay cash during the administrative scrutineering

CARS FOR WHICH HARNESSES ARE MANDATORY (IT MEANS POST-61 CARS) MUST HAVE CARS FOR WHICH HARNESSES ARE MANDATORY (IT MEANS POST-61 CARS) MUST HAVE CARS FOR WHICH HARNESSES ARE MANDATORY (IT MEANS POST-61 CARS) MUST HAVE CARS FOR WHICH HARNESSES ARE MANDATORY (IT MEANS POST-61 CARS) MUST HAVE VALID VALID VALID VALID FIA HARNESSES !!!FIA HARNESSES !!!FIA HARNESSES !!!FIA HARNESSES !!!

EVERY CAR , WHATEVER ITS AGE , NEEDS AN EXTINGUISHEREVERY CAR , WHATEVER ITS AGE , NEEDS AN EXTINGUISHEREVERY CAR , WHATEVER ITS AGE , NEEDS AN EXTINGUISHEREVERY CAR , WHATEVER ITS AGE , NEEDS AN EXTINGUISHER
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